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O.B. Koeé3anosuu
IMPATMATHKA AHTJIMACKUX APXAW3MOB B KOMMEPUYECKOM JUCKYPCE

B cratbe paccmarpuBaercs GyHKIMOHUPOBAHUE AHTIIMICKAX apXan3MOB B [TParMaTHYeCKOM acrekTe. BoiaeaeHs! cTpyk-
TYPHO-CEMaHTUYECKUE OCOOCHHOCTH apXanyuHbIX (POPM B KOHTEKCTE MX HCIIOJIb30BAHMUS B AHIJIOSI3BIYHOM KOMMEPYECKOM
nuckypee. OrpeziesieH NOTeHIMANBHBIN pecypc apXxan3MoB B IUIaHE BBIPAKEHHs O(UIIMAIBHOCTH, PETJIAMEHTHPOBAHHO-
CTH U TOYHOCTH HU3JI0KCHHA B COOTBETCTBHU C yCTOﬂBHJefICﬂ AHTJIOS3BIYHOM HpaBOBOﬁ Tpaununeix’l O6ﬂleCTBeHHbIX HH-
ctutyToB B FOAP. BrisiBiieHa rubpuiHas mpaBoBasi CCTEMa, B KOTOPO# B3aUMOEHUCTBYIOT a)pUKaHCKOE MECTHOE IIPaBo,
HOPMBI PUMCKO-TOJIAHJICKOTO TIpaBa M aHTJIMHCKOro 00LIETro MpaBa, HICTOPHYECKH COXPAHHUBIINECS CO BPEMEH EBPOIICH-
CKOH KoJIOHM3auuu tora A¢puku. BenencrBrue 3Toro coBpeMeHHast peueBast IpakTHKa B KOMMEPUECKOH cdepe CI0XKHU-
JIaCh B PE3YJIBTATE CMEIICHHUS COLMO- U JTMHI'BOKYJIBTYP B KOJIOHHAIBHBIIH IIEPUO] ¥ TPAHC(HOPMAIIUN TPABOBOU CUCTEMBL.
O6ocHOBaHA HEOOXOIUMOCTh YIUTHIBATh OOBIYAN CTPAHBI, TPAIUIINH SA3bIKA ITPaBa, 0COOCHHOCTH BOCIIPUATHS ¥ HHTEP-
MPeTay JOKYMEHTHOTO TEKCTa aHTJIOSN3BIYHBIM PEIMIMEHTOM, a TaKKe KoMMepueckylo cdepy ero mpuMmeHenns. Ha
MaTepHalle HCCIeJOBaHUS MMPOJEMOHCTPHPOBAHO, YTO UCIIOIB30BaHUE apXandHBIX (HOPM B TOKYMEHTHBIX TEKCTaX SBIIS-
€TCs OOIENTPUHATON MPAKTUKOH F0)KHOAPPHUKAHCKIX KOMIIAHUNA. B CBSI3M ¢ pacmupeHreM TOProBo-3KOHOMHYECKOTO CO-
TpyaandectBa co crpanamu bPUKC cnemoBanne TMHTBOKYJIBTYPHBIM HOPMaM U TPEOOBAHUSAM, IPEIBSIBIIIEMBIM K SI3bI-
KOBOMY O(i)OpMJ'leHI/IIO AHIJIOA3BIYHOI0 JOKYMEHTHOI'O TEKCTA, npnoGpeTaeT IMPUOPUTCTHOEC 3HAUYCHUEC.

Kniouesvie cnosa: koMMepuecKuil TUCKypC, aHIIOS3bIYHAS TPABOBAs TPAIULIMSL, apXau3Mbl, TOKYMEHTHBIN TEKCT.
DOI: 10.35634/2412-9534-2024-34-2-315-323

AKTyaJbHOCTh MCCIEOBAaHMSI MPOLIEcCca apXan3aliy CBsi3aHa ¢ HEOOXOIUMOCTBIO OIMCAHUS MparmMa-
THUYECKUX 0COOCHHOCTEH aHITIOA3bIYHOI0 KOMMEPUYECKO-TIPABOBOIO TEKCTA B KOHTEKCTE JKaHPOBOI'O aHAIIN3A,
BBISIBJICHUS] KOHCTUTYTHBHBIX ITPU3HAKOB JOKYMEHTHOTO TEKCTa TOPTOBOI CHENKH M €ro S3BIKOBOTO 0dopM-
JeHus. MarepuanaoM HCCIeI0BaHUs MOCTYKII KOPITyC KOMMEPUYECKO-IIPaBOBOI JOKYMEHTAalluK Ha aHTJIHH-
CKOM $I3bIKE, a TAK)KE TUIIOBBIX JOTOBOPOB, OCHOBAaHHBIX HAa €AMHOOOPA3HBIX TEKCTaX, pa3paboTaHHBIX Mex-
nyHapoaroit Toprosoit manatoi (ICC) [3] n Komuccueit OOH 1o MexmyHapoIHOMY TOPTOBOMY IpaBy [9].
HayuHnas HOBHM3Ha HccIe10BaHUS COCTOUT B BBISBJICHHM CITy4aeB MCIOIb30BaHMS apXauyHBIX SIBJICHUH B CO-
BPEMEHHBIX JJOKYMEHTHBIX TEKCTaX TOPTOBOH CHIEJNKH U YTOYHEHUH HX MparmMarndeckux GpyHkouid. Llens uc-
CJIEZIOBaHUSA — OIIPEAETIUTh 0COOEHHOCTH UCIOIb30BaHUA apXauyHbIX (JOPM B JOKYMEHTHBIX TEKCTaX FOXKHO-
apUKaHCKUX KOMIIAHHH.

HOxHO0-Adpukanckas PecryOnrka nmeeT ruOpHIHYIO IPABOBYIO CUCTEMY, B KOTOPOM B3aUMOACHCTBYIOT
a(ppUKaHCKOE MECTHOE IPAaBO, HOPMbI PUMCKO-TOJUIAHICKOTO (apXanyHOTO KOJOHHAIbHOI'O, POMaHO-TepMaH-
CKOT0, KOHTHHEHTAJIBHOT0) IIPaBa, BBEJCHHBIC B MIEPUOJ] KOJIOHN3AIMU Ha fore AQpUKH, U CUCTEMa OpraHn3a-
UM aHTTIOCAKCOHCKOTO OOILIEro MpaBa, HCTOPHYECKU COXPaHMBLIASCS B OBIBIIMX OpUTaHCKHX KoioHUsX. Ha
repBoM dTarte KojoHu3anuu FOxuoit Adpuku B XVII B. 0 3axBara ee AHIIIHEH 3aKpeINCh HOPMBI PHMCKO-
TOJIUTAaH/ICKOTO IpaBa. B nanpHelieM OHU TECHO IEPEIUIENNCH C JIEMEHTaMH aHTJIMHCKOTO IIpaBa B IIEpUO] T'oc-
moiIcTBa OpuTaHckoi KopoHs! B XIX—XX BB. B puMckoii cucreme npaBa OTCYTCTBOBAJIM MPHHLIUIBI U HOPMBI,
BBICTYNAOLIME B KAUeCTBE HCTOYHUKOB KOMMEPUYECKOT'0 IpaBa, KOTOPbIE MOTJIH ObI KOOPIUHUPOBATH TOPIOBBIE
U TOBApHO-ZIICHE)KHbIE OTHOUIEHHS. B CBS3M ¢ 3THM ObUIH NPUHSTHI aHIINHCKHUE 3aKOHBI, PETYIUPYIOIIIE MOP-
CKY0 TOPTOBJIIO, CTPAXOBAHUE, ITPABOBOM CTaTyC TOPrOBBIX KOMIIAHUH U JIp. II03TOMY B KOHTPAKTHOM ITPAKTUKE
FOAP B cdepe 3aKynok CHHTE3UPOBaHBI IPABOBBIE TPAIUIIMHU Pa3IMYHOT0 poucxoxaenus [4, c. 115].

COOTBETCTBEHHO, S3bIK MPaBa, 00CIYKUBAIOLINH KOMMEPUECKHH JUCKYPC I0KHOA()PUKAHCKUX KOMIIa-
HUH, TOJHOCTBIO 3aBUCUT OT MPABOBBIX M JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX CHCTEM, K KOTOPBIM OH oTHOcUTCS. OmHOM U3
crennprUecKuX 0COOCHHOCTEH JIEKCHUECKOTO pecypca JOKYMEHTHBIX TEKCTOB IOKHOA(PPUKAHCKHX KOMIIa-
HUH gBJsieTcs Hanuuue apxau3moB. Cpean HUX HamOoJiee pacrpoCTpaHEHBI CIOKHBIE Hapeuus (compound
adverbs), HaunMHAarOMINECS C here-, there- 1 where- 1 00pa30BaHHBIC ITYTEM CIIOKCHHSI ¢ HEKOTOPHIMH MPEIIIO-
ramu: by, in, after, of, to, under u np. [7, ¢. 598]. Ux MOxHO pa3AeauTh Ha TPH KATETOPHH WK MOPHOJIOTHYEC-
CKHE CTPYKTYPBHI B 3aBUCHIMOCTH OT OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa B HaualbHOU Mo3uLuH. VaeHTHuHbIe TI0 hopMe
AHIVIMHACKUE apXau3Mbl MOTYT BapbUPOBAThCA B OTTEHKAX 3HaueHWH. PaccMoTpuM Ha mpuMepax U3 pa3HbIX
BUJIOB JOKYMEHTHBIX TEKCTOB KOMMEPUYECKOH CIETKH F0KHOAPPUKAHCKMX KOMITAHWH HCIIONB30BaHHUE apXa-
HWYHBIX QOpM:
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hereby — «Takum 06pazoM», «HACTOSIIIIUMY, «ITUM;

(1) We have also negotiated a second wash plant in Krugersdorp which we have secured to maintain
our target of 20 000 tons. The investor is hereby offered the opportunity of a lifetime with 50/50% on profit on
monthly basis. (J1J11 ycTIeIHO#M peanmu3aIiuy MPOCKTa HAMH 3aKJIFOUCHBI COTJIAMNCHUS O CTPOUTEIIBCTBE BTOPOI
oboraTuTensHOU (haOpUKU YroJdbHOTO KoMILiekca MOITHOCTBIO B 20 000 TOHH B HEOOJIBIIIOM IIIAXTEPCKOM I'O-
ponke Kprorepcnopn B npoBuHIimu [ayTeHr. Bocrmons30BaBIINch 3TOH YHUKATEHOW BO3MOXKHOCTBIO, HHBE-
CTOP MOXKET eXXeMecSIHO noay4daTrsh 50% mpuOsun).

(2) Hereby agreed and accepted, that the Parties will conclude on the following:... (Hactosumm
CTOpOHBI IOTOBOPHJIMCH 3aKITIOYUTD COTIAIICHHE O HIDKECIEIYIOIIEM ... ).

(3) The signing parties hereby accept such selected jurisdiction as the exclusive venue. (Hactosmmm /
TEM CaMbIM CTOPOHBI, MOJIIMHUCHIBAIONINE JOTOBOP, MIPH3HAIOT YKa3aHHYIO paHee BHIOPAHHYIO FOPUCIUKIHIO
KaK MCKIIFOUUTEIHHYIO MOICYAHOCTh [0 KOMMEPUYECKUM JIeIaMm).

(4) We, , hereby state and represent that we confirm with full legal and corporate responsibility
under penalty of perjury that we are ready, willing and able to provide an offer to supply the following product,
as follows: ... (Hactosmmm Mpl, , TOATBEPKAAEM U 3asBIISIEM C TOJHOM IOPUANYECKON U KOPIIO-
paTUBHOW OTBETCTBEHHOCTHIO MOJ CTPAXOM HAKa3aHUS 3a JKECBUACTENLCTBO, YTO MBI TOTOBBI OTIIPABUTH
3aKa34UKy MPEJIOKECHAE OTHOCUTEILHO OCTABKH CIIEAYIONIEeH POIYKIINH, 3 HMEHHO: ...).

herein — «31ech», «IIPU 3TOMY», «B ITOM», «B HACTOSIIEM / TAHHOM JOKYMEHTE»);

(5) Acceptance by seller: I/we, the Seller, confirm our acceptance of this Irrevocable Corporate Pur-
chase Order; ref. no: SADS/68/14/24/20 and the Transaction Procedures herein on this day of November,
2020. (IloaTBepkmenne MpuHATHSA 3aKkasza [Ipogasiom: SI/Mbl, nMeHyeMBbIiA(-¢) B nanpHeimeM «[IpomaBemy,
MTOATBEPKIat0(-eM ) IPUHATHE 0E30T3BIBHOTO KOPIIOPATUBHOTO 3aKa3a K HCIIOJIHEHUIO; PETUCTPALIMOHHBIIN HO-
mep: SADS/68/14/24/20 n npoBefieHne TpaH3aKIWH, U3JI0KEHHOW B HACTOSIIEM JOKYMEHTEe, Ha YKa3aHHYIO
nmaty B Hossope 2020 1.).

(6) This agreement is valid for any and all transactions between the parties herein and shall be governed
by the enforceable law in South African Courts. (HacTtosmiee cornameHue NeHCTBUTEILHO B OTHOIICHUH JIHO-
OBIX TPaH3aKIUI MEX/y CTOPOHAMH, 0003HAUCHHBIMHU B JJAHHOM JIOKYMEHTE, ¥ JIOJDKHO PETYIIMPOBAThCS JICH-
CTBYIOIITUM 3aKOHOJATEILCTBOM TIOCPEACTBOM oOpamieHus B cyasl FOAP).

(7) Advisory Note: This offer is strictly between the Buyer and the Seller herein and shall not be sanitized
or distributed to any third party. (PekoMeHaTenpHOE MPUMEUYaHHe: HACTOSIIEE MPENIOKEHUE K 3aKITFOUESHIIO
JIOTOBOpa JICUCTBYET NCKITIOUUTENBHO B oTHOIIeHHH [Tokymnarens u [Iponasiia, ykazaHHbIX B odepTe, 3aKperl-
JICHO KOH(UICHIIMATBHBIM CTaTyCOM U HE MOXKET OBITh MEpPeJaHO TPETHUM JIHLIAM).

hereinafter — «uMeHyeMbIil B JanbHEHIIEMY, «31ECh U IaJICe;

(8) This Agreement, made and entered effective as of the 22 day of March 2022 by and between MCB
MAVUNDLA JV with MALUPS.CO (hereinafter “Awardee”), at Ggeberha, Eastern Cape ... (Hacrosmee
CornaiieHue 3aKI0Y€HO MEKIY TpaHCIOPTHO-Tpy30Boii komnanueiit MCB MAVUNDLA JV u Toproso-io-
ructuyeckoi komranueit MALUPS.CO (gpanee «Ilogpsmank») B T. FKe6epxa1, nposuHIys Bocrounsrit Keiin,
Y BCTYIWiIO B cuity 22 mapra 2022 rofga ...).

(9) ... a private company validly organized, registered and existing in terms of the company laws of
South Africa, having its principal place of business at 29 Mark Avenue, Bethal, Mpumalanga, South Africa
and herein represented by Charles van Zyl (ID no: ) duly authorized thereto. (Hereinafter referred to as
“the Seller”). (... yacTHasi KOMIIaHUS, 3apPETUCTPUPOBAHHAS B COOTBETCTBHH C 3aKOHOMATEIHCTBOM HOkHOM
Adpuku 1 uMeroIIas MOJHOE MPABO HA OCYIIECTBICHUE CBOEH NesTenbHoCcTH. CTaTyc OpraHu3aiuy — JCH-
cteytomas. KOpunuaeckuii anpec kommanuu — 29, Mapk ABeHro, . berxan, nposunius Mmymananra, FOxHas
Adpuka. Yupenurens komnanuu — Yapm3 Ban 3un (MaeHTndukanuoHHBI HOMep TpaxkmaHuHa FOAP:

), B CBSI3U C 3TUM 00Ja/IalONINI IpaBaMU U 00S3aHHOCTSMH, YCTAHOBJICHHBIMU JICHCTBYOIIUM 3aK0-
HOJIATeIbCTBOM (MMEHYEMbIH B fAanbHelteM «[Ipomaseny).

hereof — «00 3TOM», «C 3TOTO MOMEHTaY, «HAYMHAS C YKA3aHHOH JaTh»;

(10) Offer Expiry Date: Irrevocable Corporate Purchase Order (ICPO) is valid for 3 working days from
date hereof. (Jlata uctedeHus cpoka AeUcTBHsI 0hepThi: 0€30T3BIBHON KOPIIOPATHBHBIN 3aKa3 Ha 3aKYIIKY JeH-
CTBHTEJICH B TeUeHHE 3 paboUMX JTHEH OT JIAThI MOAMUCAHUS HACTOSIIECTO COTIANICHNUS).

! TkeGepxa (no ¢espans 2021 r. — IMopr-Dmizabet) — ropox B Bocrouno-Karckoii mposunimu FOAP (30ecw u danee
npuM. asmopa).
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hereon — «00 3TOM», «Ha 3TOW OCHOBEY, «3IECh», BCIE 32 ITUM», KIIOCIIE STOT0»;

(11) Any holder of this document is advised that information contained hereon reflects the Company’s
findings at the time of its intervention only and within the limits of Client’s instructions, if any. (Hactosmmmii
JOKYMEHT COOOIIAET €ro 00J1agaTesio, YTo coJaepKamniasics B HeM nHGOPMAIU 0TpaXkaeT Pe3yIbTaThl KOMITa-
HUM TOJHKO HA MOMEHT €€ BMEIIATENILCTBA U B MpeesiaX HHCTPYKIMHA KIIMEHTa, €CIIF TAKOBBIE HMEIOTCS).

hereto — «x TaHHOMY TOKYMEHTY», €K 3TOMY», IIPUIIOKCHHBIN;

(12) If any conflict arises in respect of the provisions contained in this Agreement and any annexure
attached hereto, the provisions contained in this Agreement shall take precedence. (B cityqae BOSHUKHOBEHUS
MIPOTUBOPEYHI B OTHOIICHUH TOJ0XCHHH HAcTOsIero CoranieHus Tu00 IPUIOKCHUN K HEMY, TPSUMYIIIe-
CTBEHHYIO CUITy OYJyT UMETh NojokeHus 3Toro CornamieHus).

(13) Signed on behalf of the parties as set out below, each signatory hereto Warrant that it / he or she
has due authority to do so. (JIuua, moamucaBIIre TOTOBOP OT UMEHHU yYKa3aHHBIX HIDKE CTOPOH, HACTOSIINM
CapaHTUPYIOT APYT APYTY, YTO OHU YITOJTHOMOYCHBI Ha €r0 MOAMUCAHNUE).

(14) All signatories hereto acknowledge that they have read the foregoing Agreement... (JIuma, monmnu-
CaBIlIME HACTOSIIUI JOKYMEHT, OATBEPKIAIOT, YTO OHU 03HAKOMMWIIMCH C BBIIIEYKa3aHHBIM J[0TOBOPOM).

hereunder — «HIDKECTEAYIOMNITY, KHUKETIEPEUNUCICHHBINY;

(15) The Transporter agrees to hold in confidence for the benefit of Awardee any confidential infor-
mation that may be disclosed to the Transporter, or to which the Transporter may have access as a result of
this Agreement, including the results of the Transporter’s services hereunder. (I'py300THpaBUTENb B UHTEpPE-
cax [oapsaunka HeceT 005A3aTENBCTBO O HEPA3MIANICHUHN KOH(GUACHIIMATBHOW HH(OpMALIUH, KoTopast ObLia
nepenana ['py3ooTnpaBuTento, 10O cTana H3BECTHON [ py300TIPaBHUTEIIO B MPOIIECCE BHITOTHEHUS UM 0051~
3aTeIbCTB 10 HacTosmeMy COTallieHUI0, B TOM YUCIIE B PE3YJIbTaTe OKa3aHMsI HUKCIICPEUYHUCICHHBIX YCIIYT).

(16) Neither of the parties shall be liable for any indirect or consequential damages, whether in con-
tract, tort or otherwise, resulting from the manner of performance and/or the non-performance, whether in
whole or part, of any of the obligations arising hereunder. (Hu onHa U3 CTOPOH HE HECET OTBETCTBEHHOCTHU
nepes Apyroi 3a HempsMbie TUOO KOCBEHHBIE YOBITKH, OYIb TO MO JAOTOBOPY, MPEAHAMEPECHHO WU WHBIM
00pazoMm, B pe3ylibTaTe HEHAISXKAIIETO BHITOTHEHUS H/WIA HEBBITIOJIHEHHS, TIOJIHOCTHIO MM YaCTHYHO, JTFO-
ObIX 00s13aTEILCTB, BEITEKAIONINX U3 HACTOSIIEIO COTJIAIICHNS ).

(17) This Agreement shall be governed, construed and interpreted following the laws of the Republic of
South Africa and the Parties hereby give and consent to the exclusive authority of the High Court of the Re-
public of South Africa for all purposes hereunder. (HacTosimee cornamieHue T0JDKHO PEryJIHPOBATHCS W TOJ-
KOBaThCsl B COOTBETCTBUU C JICHCTBYIOLIMM 3aKOHOaTeIbcTBOM FOkHOadprukaHckoi PecriyOnuku, U Takum
o0pa3oM CTOpOHBI AAIOT COTIacHe Ha HCKIIOUUTENbHbIe ToTHOMOouns Beicokoro Cyma KOAP mis ocymiects-
JICHWs] YKa3aHHBIX HWKE IIeJIeH 9TOr0 JJOKYMEHTA).

herewith — «ipu 3TOM», «TIpHITaraeMelil», «IIOCPEACTBOM 3TOTOY;

(18) We, the undersigned, herewith confirm to have inspected and sampled the above-mentioned mate-
rial upon receipt of instructions from our client to which we now report as follows:... (Mbl, HOXKeToANKCaB-
LIMeCs, HACTOSAIIMM TMOJITBEPXKIIAEM, YTO OCMOTPEINU U MPOBEIU 0TOOP MPOO BHIMIEYNOMSHYTOIO MaTepHaia
MOCJI€ TTOJTyYeHHS OT HAIlleTO KJIMEHTa COOTBETCTBYIOIIUX HHCTPYKIUH, KOTOPOMY MBI TEIeph COO0IIaeM ciie-
IYIOIIIEE: ...).

(19) Insofar as not inconsistent herewith INCOTERMS 2020 (and any later amendments thereto) shall
apply to this Agreement. (Bo Bcex cirydasx, He IPOTHBOPEYAIIIX COACPIKAHNUIO OA3UCHBIX yCIOBUH IMOCTABOK
I10 HACTOSIIEMY COTJIANlIeHU0, OyAyT NpruMeHuMbI ipaBuia Muakotepmc 2020 (a Takxke JTF0OBIE TOCTC Ty IOIINE
MONIPABKK U M3MEHEHHS B ME)KIYHAPOIHBIX TPABHIIAX TIOCTABKH TOBAPOB)).

B mnpennoxeHun MpHUCYTCTBYIOT Cpa3y JABa Ciydas HCIIOJNB30BaHUS apXaudyHbIX (opm herewith
u thereto, KOTOpBIE B TOIKOBOM OHJIaiH-ciioBape Meppuama-Yaocrepa gatupytores XII-XIII e. [11].

thereafter — Hapeune «BIOCIEICTBUNY, KCOOTBETCTBEHHOY, «B JAATbHEUIIIEMY, «3aTEMY;

(20) Our aim is to start with 100,000 Tonne per month. Thereafter the quantities can be ramped up by
agreement between Buyer and Seller depending on your capacity. (Ha HayaneHOM 3Tare peanu3anuu Ou3Hec-
IIPOEKTa MBI IUTAHUPYEM 3aKynaTh yroib B oo0beme He MeHee 100 000 TorH B Mecs1. B nanpHeleM 00beMbl
3aKYIIKH MOTYT OBITh YBEJIMYEHBI T10 IOTOBOPEHHOCTH Mex Ty [lokymnarenem u [IpoaBiiomM B 3aBUCIMOCTH OT
BaIllUX BO3MOXKHOCTEH).

therein — «B x0/1e 3TOTOY, «3[IECH», «B ATOM», «B 3TOM OTHOIICHHUI:
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(21) This document is issued by the Company under its General Conditions of Service .... Attention is
drawn to the limitation of liability, indemnification and jurisdiction issues defined therein. (Hacrosimuii mo-
KyMEHT BbITTymieH Kommanuei B coorBeTcTBIE ¢ OOINUME Y CIOBHSIMH MTPEOCTABICHNS Y CIYT ... YCTaHaB-
JIUBAETCSl OTpPAaHMYCHUE OTBETCTBEHHOCTH U MpPaBa Ha MOJIHOEC BO3MEIICHHE YOBITKOB, B OTHOIICHHH JTOTO
OIIpe/IeNICHBI BOIPOCHI FOPUCIUKIINN ).

(22) Irrevocable Corporate Purchase Order (ICPO) is issued subject to and in accordance with the
terms of this Agreement; the ICPO shall be irrevocable, written instruction given by Buyer to the Payment
Master to supply the Product described therein. (be30T3bIBHBIN KOPIIOPATUBHBIN 3aKa3 Ha MOCTAaBKy TOBapa
BBIJIACTCSl HA OCHOBAHUM M B COOTBETCTBHH C YCIOBUSIMHU HAcTOsIIero JoroBopa; 3aka3 Ha MOCTaBKy TOBapa
SIBIISICTCSL OE30T3BIBHBIM, MUCHMEHHBIM YKa3aHUEM, BBITAHHBIM OT Jiuia [loKymaTens U HanpaBIeHHBIM aJ[BO-
KaTy WK OPUCKOHCYJIBTAHTY, 00ECIIEUHBAIOIEMY IOPHIMYECKOE COPOBOXKACHUE CACIKH Ha MOCTaBKY TO-
Bapa BMECTE C €ro ONrcaHneM, YkazaHHbIM B JloroBope).

thereof — «TaKoBOI1», «3TOTOY», «H3 ITOTO», €00 ITOMY;

(23) The Seller may also include the weighbridge slip reference numbers on the commercial invoice
and attach copies thereof. (IlponaBert Takxke MOXeT BKIIOUYNUTh B KOMMEPUYECKHH cueT-(haKkTypy perucTparm-
OHHBIC HOMEpa BECOBBIX MPUOOPOB U MPHIOKHUTH KOTHU TOKYMEHTOB KaK TAKOBBIX ).

(24) “Event of Default” means any of the following: a) the failure of the Defaulting Party to pay when
due any required payment under this Agreement within five (5) business days after written notice thereof:; ...
(HeBbimonHenue 00s13aTeNbCTB 03HAYAET CIEAyIOIIee: a) Heymiary Hapymatomei cTopoHoil B cpok Jar000ro
TpebyeMoro mnarexa no Hactosimemy CorianieHuio B TeueHue sty (5) padbounx JqHel mocie MHCbMEHHOTO
YBEIIOMIICHUS 00 STOM).

(25) ...then the invoking Party will forthwith give written notice thereof to the other Party. (...3anpaiu-
Batoras CTOpoHa He3aMeUTUTENILHO HAMPABIISIeT MUChbMEHHOE YBeJOMIIeHUE 00 3ToM Apyroit CTopoHe).

B maHHOM TIpemiio’KeHHUH TTOKa3aTelIeH MPUMEpP YITOTPeOJICHHUs aHTII0CAaKCOHCKOTO Hapedus forthwith
(He3aMeIUTENEHO, O€30TIIaraTeNIbHO, 0€3 KaKuX-Tu00 3a7epskek). IlepBoe ucnoap30BaHmne 3TOTO CIOBA B aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE 33JJOKyMeHTHPOBaHO emie B XIV B. [11], uTo moaTBepKAaeT TPAAHUIIUIO aHTITUICKOTO TIpaBa,
OPHEHTHPOBAHHYIO Ha COXpPAaHEHHE apXaudHbIX (OPM U TEPMHHOJIOTHUECKUX MPABHI B COOTBETCTBUH C KO-
JeKCaMHU M 3aKOHAMH M YHACJICAOBAaHHYIO OBIBIIMMHU OPHTAHCKHMHU KOJIOHHUSIMH.

thereon — «110 1aHHOMY / 3TOMY BOTIPOCY», «BCIEJ 32 TEMY;

(26) An arbitrator shall be appointed by the parties in terms hereof within 10 (ten) business days, and
failing agreement thereon within 10 (ten) business days of any party requesting such agreement, shall be
nominated by the Arbitration Foundation of Southern Africa (“AFSA”) out of the nominees of the parties
hereto. (Tpereiickuii Cy/bsi HA3HAYACTCSI CTOPOHAMH JJIsl pa3pelieHus] KOHKPETHOTO CIopa B COOTBETCTBUHU
¢ ycrmoBusMHU HacTosmiero Cornamrenus B TedeHue 10 (mecsatn) padouux muei. [Ipu 0TCYyTCTBHM COTIIAIIICHHS
10 JIaHHOMY Bompocy B Teuenue 10 (aecsti) pabounx aHel ¢ MOMeHTa TpeOOBaHUs OTHOW M3 CTOPOH YKa3aH-
Horo coriauieHus, Apourpaxusiii poun OxHoi Appuku (AFSA) BEIABUraeT cBOIO KaHAUAATYPY apOUTpax-
HOTO YIPABIISIONIETO U3 YHCIIA KaHIUAATOB, BHECEHHBIX B CIIUCOK MO MPEIONKECHUIO CTOPOH).

thereto — «k 3TOMy», «BIIOOABOK», «K TOMY», KKPOME TOTO», «IJIs TOTO;

(27) Any taxes, tariffs and duties whether existing or new on the Products or on commercial documents
relating thereto or on the cargo itself, applicable prior to uplifiment imposed in the country of origin shall be
borne by the Seller in accordance with the incoterms. (JItoOsie Haymorn, Tapu(H! ¥ TONUINHEI, yKE CYyIIeCTBY-
fonre MO0 HOBOBBEJICHHBIC, HA MPOAYKIUIO WIIM Ha OTHOCSIMECS K Hel KOMMEpYeCKHe TOKYMEHTHI JIN00
Ha caM rpy3, IPUMEHSAEMbIC B CTPaHE POUCXOXKICHHS JI0 MECTa Mepeiadul rpy3a B CTpaHe HA3HAYCHUS, JI0JI-
eH HecTu [IpojaBer B COOTBETCTBHU C MEXTyHAPOIHBIMU TpaBmiaMu «IHKOTepMC» B 4YaCTH IMMOCTABKU TO-
BapoB).

whereas — «ipuHIMas BO BHUMaHUEY, «TOTJA KaK», «BBUAY TOTO, UTO», YUYUTHIBASY,

(28) Whereas the undersigned desire to enter a working business relationship to the mutual and common
benefit of the parties hereto, including their affiliates, subsidiaries, stockholders, partners, co-ventures, trad-
ing partners, and other associated organizations (hereinafter referred to as “Affiliates”)... (IpuaumMas Bo
BHUMAaHHE, YTO HIDKETIOAMUCABIIUECS TOTOBBI BCTYIUTH B JICJIOBbIC OTHOIICHHS K B3aUMHOM U 00IIIel BBITOIE
CTOPOH HACTOSIIIETO COTJIAIICHHS, B TOM YKcie UX aQpUINpOBaHHbIC JIUIA, TOYePHIE KOMITAHWH, aKIIMOHEPEI,
MapTHEPBI, COBMECTHBIC MTPEIIPHUITHS, TOPTOBBIE MPEICTABUTENN U APYTHE B3aMMOCBSI3aHHBIC C HUIMHU OpTa-
HU3aluU (MMEHYEMEIC B JTANILHEHIIIEM «AQWUTHPOBAHHBIC JTUIIAY).. ).




IIparmaTrka aHITIMHCKHUX apXau3MOB B KOMMEPUYECKOM AUCKYpCe 319
CEPUA NUCTOPUA N ®UIIOJIOTUA 2024.T. 34, Bbm. 2

whereby — «nocpeacTBoM 4eroy, «oyarogaps 4eMy», «IIpHUEM», «COTIIACHO KOTOPOMY», «BCIIEICTBUE
Yero», «B Pe3ysbTaTe 4ero», «C MOMOIIBI0 KOTOPHIX», «B COOTBETCTBUH C Y€MY, HA OCHOBAHUH YETON;

(29) This contract is made by and between the Buyer and the Seller, whereby the Buyer agrees and
confirms its irrevocable firm commitment to buy and the Seller agrees and confirms its irrevocable firm com-
mitment to sell the goods set out in clauses 3, 4 and 5 below (“Product”) in accordance with the terms and
conditions herein. (Hacrosmuii noroBop 3akirodaercs mexay [lokynatenem u [IpogaBiom, B COOTBETCTBHU
¢ xotopbiM [lokymarens cornamaeTcsi U MOATBEPKIAET CBOE OE30T3BIBHOE TBEPAOE 00S3aTENHCTBO KYITUTh
OIIpe/IeNICHHBIN TOBap, a [IpoaaBel cornanraercs U MoATBEPKIaeT CBoe OE30T3BIBHOE TBEPIOE 00SI3aTEIBCTBO
pojaTh eMy TOBap, YKa3aHHBIH HWKe B MyHKTax 3, 4 u 5 (nanee «ToBap»), B COOTBETCTBHH C YCIOBHAMHU
HACTOSIIETO JIOTOBOPA).

whereof — «o0 yem», «13 KOTOPOTO», B COCTaBE CIOBOCOUECTAHUS in witness whereof — «B IOATBEPKIC-
HUE / B YIOCTOBEpEHHE Yero;

(30) In witness whereof, the parties hereto have duly executed this Agreement by their authorized repre-
sentatives below: ... (B moaTBepkIeHNe 9ero, CTOPOHBI 3aKTFOUMIIN HACTOAITHHN JloroBOp, TTOMITUCAHHBIIN TOJIK-
HBIM 00pa30M YIIOJTHOMOYESHHBIMH TIPEJICTABUTEISIMA 00CHUX CTOPOH U B COOTBETCTBHH C €T0 YCIOBUSIMH: ... ).

[TombITKN COBPEMEHHBIX JTMHTBUCTOB OOBSICHUTH HMCIIONB30BaHHWE apXan3MOB B COBPEMEHHBIX IOKY-
MEHTHBIX TeKCTaX KOMMEPUECKOH U IOPUANIECKON HAPaBICHHOCTH MIPUBOJAT K CIIOPHBIM CYXKIEHUSIM. Tak,
OJTHH HCCIICZIOBATEIIM CUUTAIOT, YTO apXxandeckue (OopMbI 3aTPyIHIIOT MMCBbMEHHYI0 KOMMyHHUKanuto [ 10, p.
324; 13, p. 19]. pyrue apryMeHTHPYIOT UX UCTIOIB30BaHHUE TEM, UTO YKa3aHHbIE JIEKCEMBI PEATU3YyIOT IPUH-
LTI SKOHOMUH B s13bIKe (economy of expression or verbal economy) [2, c. 151; 5, c. 96], T. k. 3ameHst0T O0INICE
JUTMHHYTO dpa3y, HapuMep, whereas BMeCTo considering that / in view of the fact that umm herein BMecTO in
this document. TpeTbH IPUBOAAT AOBOJBI B MOJB3Y UX YAOOHOTO MPUMEHEHHUS IOPHINYECKIM COOOIIECTBOM
B BHJy TOTO, YTO IIPAKTUKYFOIINE FOPHUCTHI OTIEPUPYIOT ONPeeICHHBIMU BHIPAKEHUSIMHI H UCTIOTIB3YIOT THIIO-
BBIe ()OPMBI M1 0Opa3Ibl MPABOBBIX IOKYMEHTOB, pa3padOTaHHBIE paHee B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOU CHUTY-
aIiy, KOTOpBIE MOTYT OBITh MPUMEHUMBI U B AanbHeiimem [6, c. 181].

EnvHCTBEHHBIN apryMeHT, IPUBOIUMBIH B MOJIb3Y YIOTPEeOIeHUS apXau3MOB B PEUEBOIl IPAKTUKE, 3a-
KIIFOYaeTcsd B TOM, YTO OHHM MMEIOT Ooyiee TOYHBIC 3HAUYEHUS MO CPABHEHHIO C COBPEMEHHBIMH aHAIOTaMHU
[6, c. 176; 8, c. 3907]. Ha ocHOBE TIPOBEIEHHOTO UCCIEAOBAHMS MOKHO OOBSICHUTH UCIIOJI30BAHUE apXans3-
MOB KOHCEPBATHUBHBIM XapaKTepoOM OQHIHAIBLHO-AEIOBOIO CTUIIS COBPEMEHHBIX NOKYMEHTHBIX TEKCTOB U
KOMMEPUYECKOH cpepoii X MPUMEHEHHS B COOTBETCTBHUHY C YCTOSIBIICHCS aHTIIOS3BIYHON MTPABOBOH Tpaauiuen
0011ecTBEeHHBIX HHCTUTYTOB B FOAP.

Apxan3MaMu TaKKe PUHATO CUUTATH CIIOBA «said» WK «aforesaidy (BbIIEyKa3aHHBIN, BHIICYTIOMSI-
HYTBIN), «aforegoing» wmm «foregoing» (BBIIEU3IOKEHHBIN, MPEANIECTBYIONIN), «beforementionedy wnu
«aforementioned» (yNOMSIHYTBIH, BBITIICYTIOMSHY ThIH ), «undersigned» (HIKETOITHACABITHIACS ) U ., OTHOCS-
[IMECs K TPYTIIe KaHIEISPU3MOB, JI0 CHUX 0P COXPAaHHUBLIMXCS B FOPHIHMUECKON JTOKYMEHTHOW MPAKTHKE.

[Ipoananu3upyem HCIONB30BaHUE IPUUACTHUS Said B KaUeCTBE apTUKIIA, YKa3aTeIbHOTO MECTOMMEHUS
WJIH TIPUJIATaTeIbhbHOTO.

(31) All disputes arising out of or in connection with this Agreement shall be finally settled under the
rules of arbitration of the ‘International Chamber of Commerce (ICC)’ by one or more ‘Arbitrators’ appointed
in accordance with said rules. (Bce criopsl, Bo3HHKaroImue U3 HacTosulero CorameHus Wi B CBS3H C HUM,
MTO/IJIeKaT OKOHYATEIIbHOMY pa3pelIeHHIo B COOTBETCTBHH C MIpaBHIIaMH apOouTpaka «MexayHapomaHO# Top-
ropoit manatel (MTII)» oTHUM MIIM HECKOJIBKUMH « ApOUTpaMuy, Ha3HAYECHHBIMU B COOTBETCTBHUH C YKa3aH-
HBIMH [TPABHJIAMHU).

(32) In the specific situation where a Party acting as an agent of the buyer allows the buyer or the
buyer’s representative and the seller to deal directly with one another, said agent shall be informed of the
subsequent development of all transactions between the buyer or the buyer’s representative.... (B 3aBucumo-
CTH OT KOHKpeTHOW cutyaruu CTOpoHa JOTOBOpa, NEHCTBYIOMAs B Ka4eCTBE areHTa OT JIMIA MOKyMaTes,
paspemaeT MOKymaTeio JU00 ero MPeCTaBUTENI0, a TAKKe MPOAaBIy HMETh JI€JI0 HEeIOCPEICTBEHHO IPYT
C IpyroM, MpHUYeM JIUIIO0, BBICTYMAIONIEEe areHTOM, TOJDKHO OBITh M3BELICHO O COBEPILIEHUH BCEX MOCIEAYIO-
IIMX CAEJIOK MEXIY MOKyHaTeIeM MO0 ero MpeICTaBUTENEM ... ).

B nmanHBIX TipuMepax said agent u said rules mpudacTre yrnoTpeOyseTcs B 3HAUSHUN OTNPEACIICHHOTO
apTUKISL. PaccMOTpUM ciydan ero UCToNb30BaHus B DYHKIIUH MPUIAraTelbHOTO:

(33) The said Value Added Tax shall not apply to the contractual invoice. (PaccuntanHblii Haymor Ha
00aBOYHYIO CTOMMOCTH HE JTOJDKEH OBITh YKa3aH B cueTe-PakType).
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(34) Without the said critical materials and with no clarity as to how long the unrest will last and normal
supply resume, SAPREF is unable to sustain refinery operations. (Ilpn 0TCyTCTBUM KpUTHIECKU BAXKHOT'O CBIPBS
1 0e3 ICHOCTH OTHOCUTEIBHO TOTO, KaK JIOJTO MPOIATCS OSCIIOPSAAKU M KOT/Ia BO30OHOBSITCS HOPMATBHBIE MO~
ctaBky, kommaausa «SAPREF» HecrmocoOHa momuepxuBaTh qesTeI-HOCTL HerermepepadbaThIBaroIIero 3aBoa).

Pa3HOBHIHOCTBIO JIEKCEMBI said SBISIETCS CYIECTBOBaHUE apxanuHol GopMmbl aforesaid. dtumonorus
CJIOBa BOCXOJIMT K Cy/IcOHOM MPAKTHKE B CPETHEBEKOBOW AHIIIMHU. B 3TUMONIOTHYECKOM CIIOBape JaHO CIEAy-
foree 3HadeHne: «mentioned before in a preceding part of the same writing or speech» [12]. B coBpemennoit
IOPHUCIIMHTBUCTUKE apXau3M UCIIONIb3YeTCsl B UCXOTHOM 3HAYCHUH [Tl 0003HAUCHHUSI JIUI] HITH IPEAMETOB, KO-
TOpBIC OBUIH JIETATLHO U OOCTOSATENILHO MPEICTABICHEI paHee, HalpuMep:

(35) The entities with whom we are currently in negotiations did however indicate that due to the limita-
tions on export from South Africa they are only willing to sign the necessary contracts upon proof that our client
has been established and is operational on an International Level. As such only afier the aforesaid has happened
will we be able to fly to China to sign the final agreements there. (OgHaK0 OpraHU3aINH, C KOTOPHIMU MBI Cedac
BEJIEM MIEPErOBOPHI, MIPEAYIPEIIIIN, YTO U3-32 OTpaHNYEeHHUN Ha SKcropT u3 FOxkHON A(QpPUKU OHU TOTOBBI TIOJI-
UcaTh HEOOXOMMbIC TOKYMEHTHI JIJIS 3aKIIFOUEHHsI KOHTPAKTA NIPU yCIOBHHU MPEIOCTABICHUS CBEICHUH O OU3-
HEC-KJIMEHTE, UMEIOIINM MEXYHAPOIHBINA ONBIT paboThl. TONBKO MOCe NONYyYeHU UMU MHGOPMAIIMU O KIIH-
€HTE MBI CMOXKEM BbUIeTeTh B KuTail st MOAMUCaHHS TaM OKOHYATEIBHBIX COTIIAIICHHH).

(36) Proof of funds availability and payment method: The Buyer shall, with this ICPO, provide a BCL
to the value of one month’s upliftment. Notwithstanding the aforegoing, the upliftment schedule and payment
will be for each 6 day cycle revolving. (Jloka3zaTenbsCcTBO HATMYUS CPENCTB U CIOco0 orutatel: Bmecte ¢ 6e3-
OT3BIBHBIM KOPIIOPATHBHBIM 3aKa30M Ha MocTaBKy [lokymnarenb JOKeH MPe0CTaBUTh OaHKOBCKOE MUCHMO,
MOITBEPIKAIOIICE HATMYNE (PMHAHCOBBIX PECYPCOB ISl OCYIIECTBICHUS KOHKPETHOM CIEIKU KaK rapaHTHIO
HCTIOJIHEHHS OT MECAYHOM cTOMMOCTH. HecMOTps Ha BhIlliecka3zaHHoe, COOIT0IcHNE Tpadrka GUKCUPOBAHHBIX
IJIaTeKeH U OTUIaTa JOJHKHBI TPOU3BOIUTHCS 32 KaXKIbIH BO30OOHOBIIIEMBIN 6-THEBHBIN ITHKIT).

(37) Whereas, the Undersigned wish to enter into this Agreement to define certain parameters of the
future legal obligations, are bound by a duty of confidentiality with respect to their sources and contacts. This
duty is in accordance with the International Chamber of Commerce Convention (1.C.C, 500) as well as appli-
cable laws of the Republic of South Africa. (Y4uTbiBas TO, YTO HUKCIIOANMCABIINECS TOTOBBI 3aKJIFOYUThH
HacTtosiee CorameHue sl ONpeIeIeHNs KOHKPETHBIX MapaMeTpoB Oy ayIIUX MPaBOBBIX 00s3aHHOCTEH, OHU
CBSI3BIBAIOT Ce0s 00513aTENBCTBOM COOMIOIATh KOHDUACHIIMATHHOCTh B OTHOIICHUH CBOUX HCTOYHUKOB U KOH-
takToB. KouBeHImss MexayHapoaHo# ToproBoi nanatsl (myosmkarus MTII, 500) u mpumMeHnMoOe 3aK0HO01a-
TenbeTBO FOkHO-AdprkaHcKol PecryOnnky npenycMaTpuBaiOT BHIOIHEHNE TIOTOBOPHBIX 00513aTEIILCTB).

B kauecTBe elie 0JHOr0 MPUMEPa MOKEM PACCMOTPETh UCTIONB30BAHUE «Samey JUI 3aMEHBI yKa3aTelb-
HOT'O MECTOMMEHHSI, YTO SIBIISIETCS €le OJHOM XapaKTEepHOM YepTOl apXaWdyHOCTH aHTJIUNUCKOTO IOpHUaHYe-
CKOTO SI3bIKa:

(38) All parties, including consultants’ fees, will be protected by the issuance of an irrevocable fee
agreement and pay order by Seller, including all rolls and extensions of any SPA bearing the same parties and
original transaction code. (CTOpOHBI JOTOBOpPA, IO KOTOPOMY B TOM UHCJIE MPEAYCMOTPEHA BBITIIaTa TOHOpa-
POB 3a MPENOCTaBICHUE KOHCYJIbTAIMOHHBIX YCIIYT, IOJKHBI OBITH 3aIUIICHBI TOCPEICTBOM 3aKIIOUYCHHUS
0€30T3BIBHOTO COTJIAIICHUS O BO3BHAIPAXKICHUH, a TAKKE YCIOBUAMH U TIOJOKESHUSIMH TJIATEKHOTO TOpyYe-
Hus [IpojaBiia, BKItoYasi Bce MPOJUICHUS M BO30OHOBIICHHUS JIFOOOT0 HHOTO JIOTOBOPA KYTIIH-TIPOJIAXKH C y4a-
CTHEM TEX K€ CTOPOH U C UCXOJHBIM KOJIOM TPaH3aKIIUH).

(39) Furthermore, the Thailand Negotiations is currently for 500 Units as stipulated above with the
option to ramp up to 1000 units on the same basis as above. (Kpome Toro, B HacTOsIIEe BPEMS BEIyTCS Iepe-
TOBOPBI C OM3HEC-KITMEHTOM U3 Tauiania OTHOCUTENFHO 3aKYIIKH IOTOJIOBBS KPYITHOTO POTraToro CKoTa, yKa-
3aHHOTO BbIIIE, B KonuuecTBe S00 Tos1oB ¢ BO3MOXKHOCTBIO yBenuueHus 10 1000 rojoB Ha TeX e TOrOBOPHBIX
YCIOBHUSAX, O KOTOPBIX YK€ TOBOPHUIIOCH).

Eime oqHUM aHAXpOHU3MOM B KOMMEPUYECKO-TIPAaBOBOM JIOKYMEHTE MOYKHO CUHUTATh HCIIOJIh30BaHHE Me-
CTOUMEHHUS Such TIPU CO3/IaHUM CCHUIKH Ha YK€ U3BECTHYI0 HH()OPMAIUIO WU C IISIIBIO TOTYSPKHYTh YTBEP-
KJeHue. B aToM ciiydae MCTONb30BaHKe JIGKCEMBI Such OTPaBIaHoO, MOCKOIBKY OHA 00ECIICUUBACT ICHOCTh U
TOYHOCTB COJICpKaHUS TOKYMEHTHOT'O TeKCTa!

(40) The signing parties hereby accept such selected jurisdiction as the exclusive venue. (Hactosmm
CTOPOHBI, TOAMKCHIBAIOIINE JOTOBOP, MPU3HAIOT BEIOPAHHYIO FOPUCIUKIINIO, YKA3aHHYIO paHee, KaK HCKITI0-
YUTENBHYIO MOJCYAHOCTh TI0 KOMMEPYECKUM JIEJIaM).
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(41) We are registered with the UIA? as International Legal Advisors and are as such duly authorized
and capable to represent our client in his negotiations. (MbI 3apeTUCTPUPOBAHBI B €IMHOM peecTpe Mexy-
HApPOJIHOTO COI032a aJIBOKATOB B CTATyCE IOPUCKOHCYJIBTAHTOB ¥ B JIUIE YIIOJIHOMOYCHHBIX TPEICTaBUTENCH
IAHHOW OpPraHU3aI[ui UMEEM MTPABO OKA3bIBATH JIIO0YIO IOPUINIECKYIO TIOMOIIlb, a TAK)KE MPEACTABIISATH HHTE-
pechl HAIlIMX KOPIOPATUBHBIX KIHEHTOB Ha MEPEroBOpax).

B sTrom nipeanmoskennn Hapeune duly (IOJDKHBEIM 00pa3oM) SIBISIETCS apXau3MOM, HO TIPH ITePEBOJIE IO I-
JICKUT OIYIIEHHUIO IS YCTPaHEHUS CEMaHTUYCCKON M30BITOYHOCTH.

AHanu3 NpUBEJICHHBIX TPUMEPOB MO3BOJIHI BBISIBUTH BHICOKYIO CTEIIEHb YACTOTHOCTH apXau3MOB B CO-
BPEMEHHBIX JOKYMEHTHBIX TEKCTaX KOMMEPUECKOM J0rOBOPHOM JOKyMEHTAIMU. BhIIeIeHHbIE CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH apXandeckux (opM B KOHTEKCTE MX UCIOJIL30BAHUS MPUIAIOT COBPEMEHHOMY
JOKYMEHTHOMY TEKCTY OTTEHOK O(HUIMAIbHOW 3HAYUMOCTH, BhICIIEH cTerneH! (HhOpMaTM30BaHHOCTH, peria-
MEHTHPOBAHHOCTH, TOYHOCTH H3JIOKEHHS W MPABOBOU CTATYCHOCTH WIIH IICJICHAMPABICHHO HCIOIB3YIOTCS
JUTSL CO3/IaHMUS SKCIIPECCHH B BBIPAKCHUN CTPOTOTO MparMaTu3Ma U JOMHHAHTHOTO cMbicha [1, c. 22].

Takum 00pa3oM, pe3yJIbTaThl UCCIACIOBAHMS APXaWYHBIX SBJICHUH COBPEMEHHOI'O aHIJIMMCKOTO KOM-
MEpPYECKOT0 JUCKYpCa CBHUJCTEIBCTBYIOT O TOM, YTO MPOIECC apXau3allid MPUCYTCTBYET B JTOKYMEHTHBIX
TEKCTaX I0KHOA(PPUKAHCKUX HHCTUTYTOB €Ilie CO BPEeMEH KOJIOHHAILHOTO IeproJia. PeueBast mpakTHKa B KOM-
MEpPUECKOU chepe NeATEIBHOCTH CII0KUIIACH B MPOIIECCE CMEIICHUS TIPABOBBIX CUCTEM, KOT1a FOPUCTAM, KOM-
METCHTHBIM B aHMJIMHCKOM MPaBe, YIal0Ch CHHTE3UPOBATh ITPABOBBIC U SI3BIKOBBIC TPAJIUIIUH PA3TMIHOTO MPO-
HCXO0XICHUS B 00JIACTh MEKIYHAPOIHOIO KOMMEPUECKOro MpaBa. TakTHUYSCKUIl MPUEM apXanu3alliu UCIIOJIb-
3yeTcs pa3paboTYMKOM JOKYMEHTHOTO TEKCTA ISl IPUBJICYCHUS YCHIICHHOTO BHUMAHUS aHTIOA3BIYHOTO pe-
[UIHEHTA K €r0 COJEPKAHUIO, COIMOKYIETYPHOMY H CHTYalTAOHHOMY KOHTEKCTY MOCPEJCTBOM apXanvIHbIX
JIMHTBUCTHYECKUX CpeCTB. [ToTeHInaNbHBIE 3HAYEHUS TIOA00HBIX (hOPM B CUTYaTHBHOM KOHTEKCTE HE BCETIa
MPO3PAYHBI, YTO MOOYXKIACT AHTIOA3BIYHYIO ayJUTOPUIO 00palllaTh BHUMAHHE HA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYC-
CKHE XapaKTEPUCTHUKH S3bIKOBBIX CIUHUI] B JOKYMEHTHOM MOJyCe KOMMEPYECKOro IucKypca. B 3akimroueHue
OTMETHM, YTO HCIOJIL30BAHUE APXan3MOB B aHTIOS3BIUHBIX JOKYMEHTHBIX TEKCTAaX MO3BOJIIET IPAMOTHO TIPH-
MEHSITh MPHEMbI Pa3padOTKU CHENUAILHOTO TEKCTA, CIC0BATh HOPMaM H TPEOOBAHUSM, IPEABIBISIEMBbIM K
SI3BIKOBOMY O()OPMIICHUIO JKaHpa U O(PHUIIMATBHO-IEIIOBOMY CTIIII0 KOMMEPYECKO-IIPABOBOM JJOKYMEHTAIIHH.
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The article examines functioning of English archaisms in the pragmatic aspect. Structural and semantic peculiarities of
archaic forms are identified in the context of their usage within the English language commercial discourse. A potential
resource of archaisms is defined in the terms of expressing formality, regulation, accuracy and concision in accordance
with the established Legal English tradition of the public institutions in South Africa. The hybrid legal system, including
the integrated format of local customary law, norms of Roman-Dutch civil law and English common law that historically
continue to exist from the period of European colonization in the southern areas of Africa, is considered. Consequently,
modern speech practice in the commercial field was developed as the result of mixing socio-linguistic cultures in the
colonial period and transformation of the legal system. The study highlighted the need to take into account the country’s
customs, legal language traditions and the peculiarities of perceiving and interpreting a document text by the English-
speaking recipient as well as the commercial field of its application. The research shows that the usage of archaic forms
in document texts is a common practice of the South African companies. Due to promoting trade and economic coopera-
tion with the BRICS countries, adherence to linguo-cultural norms and requirements for the linguistic design and drafting
English-language document texts is becoming a priority.

Keywords: commercial discourse, Legal English tradition, archaisms, document text.
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